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Transplant surgeons work miracles. They take organs from one
body and integrate them into another, granting the lucky recipient a
longer, better life. Sadly, every year thousands of other people are
less fortunate, dying while they wait for suitable organs to be found.
The terrible constraint on organ transplantation is that every life
extended depends on the death of someone young enough and
healthy enough to have organs worth transplanting. Such donors are
few. The waiting lists are long, and getting longer.

Freedom from this constraint is the dream of every transplant
surgeon. So far attempts to make artificial organs have been disap-
pointing: nature is hard to mimic. Hence the renewed interest in
trying to use organs from animals.

Doctors in India have just announced that they have success-
fully transplanted a heart from a pig into a person (though details of
the operation remain extremely murky) . Pressure to increase the
number of such xenotransplants seems to be growing. In Europe and
America, herds of pigs are being specially bred and genetically
engineered for organ donation. During 1996 at least two big reports
on the subject — one in Europe and one in America — were pub-
lished. They agreed that xenotransplants were permissible on ethical
grounds, and cautiously recommended that they be allowed. Amer-
ica’s Food and Drug Administration has already published draft
guidelines for xenotransplantation.

The ethics of xenotransplanation are relatively unworrying.

People already kill pigs both for food and for sport; killing them to
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save a human life seems, if anything. easier to justify. However,
the science of xenotransplantation is much less straightforward.

Import an organ from one animal to another and vou may bring
with it any number of infectious diseases. That much is well known,
However, coping with this danger is not merely a matter of screening
for obvious ills such as worms or bacteria such as Escherichia coli
(KMFF#) . Many diseases that could harm humans may be both
undetectable and harmless in their natural hosts. Diseases that have
been dormant for years may suddenly become active if they find
themselves in a new environment, such as a human recipient’s
body. After that. they may start to infect other people.

The risk of this happening should not be underestimated. The
DNA of every organism carries within it hundreds of ghosts of in-
fections past. Such “retroviruses” which include HIV, the virus that
causes AIDS — always incorporate themselves into the DNA of their
hosts. Many retroviruses  (although not HIV) also incorporate
themselves into their hosts’ eggs or sperm, and are passed passively
from parent to child. Although it is true that most retroviruses
gradually lose their infectious powers, some retain their ability to
leap out of the host DNA — often much later. Certain pig retro-
viruses are probably among these.

Of course it is possible that none of the retroviruses will be
harmful to humans; possible too that scientists will eventually isolate
all prospective trouble-makers. But at a time when thousands of
British cattle are being slaughtered (JES2) because of the suspicion
that they have a disease that may be transmissible to humans, it
seems a reckless gamble to take.

1. Xenotransplantation is the technique of ___.

A. pulting animal organs into human beings

B. puiting organs from one person to another



C. putting artificial organs into human beings
D. putting artificial organs into animals
2. The muin problem for organ transplantation is that____.
A. the artificial organs can’t work well
B. the quantity of donated organs is too limited
C. the antificial organs are 100 expensive
D. the number of death is too limited
3. The controversy about Xenotransplantation is that___.
A. it is immoral
B. it is dangerous to public health
C. itis illegal
D. it is too expensive
4. The main idea of this passage is about ___.
A. the development of xenotransplantation
B. the ethics of xenotransplantation
C. the science of xenotransplantation
D

. xenotransplantation paradox

Passage 2

Many translators are unaware of the role of publishers and ed-
itors in the process of translating. In fact, they sometimes spend
months on a translation of a recent book without checking as to
publishing rights for translations of the book in question or without
determining whether the same book is being translated by someone
else. If a freelance translator is interested in translating a particular
book, he or she should certainly contact a publisher known to be

interested in this type of publication, A sample translation of a
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single chapter can provide a publisher or editor a basis for judging
the competence of the translator. In most instances, however,
publishers are acquainted with a number of translators, and they
generally know the types of competence and experience which such
translators have. Accordingly, they normally ask translators to un-
dertake a particular task.

In addition to making preliminary arrangements for the trans-
lation of a particular text, it is important to know the type of audi-
ence which the publisher wishes to reach, the editorial principles
and. practices of the publishing house, and the ultimate format,
since this may influence appreciably the treatment of major embed-
ded sections and quotations, as well as footnoting, indices, and a
possible introduction by the translator.

Through a publisher it is often possible to contact the author of
a book and in this way be more certain about the interpretation of
some obscure or ambiguous expressions. Some translators have been
anxious to submit their translations to the authors, but this is rele-
vant only when the authors know the target language quite well and
are sympathetic with the principles employed in functional equiva-
lent translating. Some authors are so enamored with their own choice
of words and stylistic devices that they wrongly imagine that the
specific way in which they have expressed their thoughts must be
taken over literally into another language. In fact, some creative
authors are incredibly inapt translators.

1. From the first paragraph, we learn that a translator must

___ before the translation of a recent book.

A. contact the author for suggestion

B. check the publishing rights for translations of the book
in question

C. find out whether the same book is being translated by



someone else
D. contact a publisher who is interested in it

2. The word “ enamored” in the third paragraph most probably

means
A. familiar B. delighted
C. skillful D. sympathetic

3. What can you infer from the last sentence?
A. Some Creative authors don't believe in translators.
B. Some Creative authors have good relationships with
translators.
C. Some creative authors are skilled translators,
D. Some creative authors are not skilled translators.
4. What is this passage mainly about?
A. The role of publishers and editors.
B. The translating habits of translators.
C. The copyright of translation.
D

. The relationship between translators and authors.

Bl g e

Passage
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Piaget was not an educator and never enunciated rules about
how to intervene in such situations. But his work strongly suggests
that the automatic reaction of putting the child right may well
be abusive. Practicing the art of making theories may be more
valuable for children than achieving meteorological orthodoxy,
and if their theories are always greeted by “Nice try, but this
is how it really is ---” they might give up after a while on making

theories. As Piaget put it, “Children have real understanding only
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of that which they invent themselves, and each time that we try to
teach them something too quickly, we keep them from reinventing it
themselves, "

Disciples of Piaget have a tolerance for — indeed a fascination
with — children’s primitive laws of physics: that things disappear
when they are out of sight, that the moon and the sun follow you
around, that big things float and small things sink. Einstein was
especially intrigued by Piaget’s finding that seven-year-olds insist
that going faster can take more time — perhaps because Einstein’s
own theories of relativity ran so contrary to common sense.

Although each teacher in training memorizes Piaget’s four
stages of childhood development (sensorimotor, preoperational,
concrete operational, formal operational), the better part of Piaget’s
work is less well known, perhaps because schools of education re-
gard it as “too deep” for teachers. Piaget never thought of himself
as a child psychologist. His real interest was epistemology — the
theory of knowledge — physics, was considered a branch of phi-
losophy until Piaget came along and made it a science. Piaget ex-
plored a kind of epistemological relativism in which multiple ways
of knowing are acknowledged and examined nonjudgmentally, vet
with a philosopher’s analytic rigor. Since Piaget, the territory has
been widely colonized by those who write about women's ways of
knowing, Afrocentric ways of knowing, even the computer’s ways of
knowing. Indeed, artificial intelligence and the informa-
tion-processing model of the mind owe more to Piaget than their
proponents may realize. The core of Piaget is his belief that looking
carefully at how knowledge develops in children will elucidate the
nature of knowledge in general. Whether this has in fact led to
deeper understanding remains, like everything about Piaget, con-

troversial. In the past decade Piaget has been vigorously challenged



